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PA3BUTUE TUITA TEKCTA «PA3I'OBOPHMK»:
MEXIY CIOBAPEM I YYEBHUKOM
(Ha MaTepmane paHHUX HEMEIKO-PYCCKIX
M PYCCKO-HEMEL[KMX Pa3rOBOPHUKOB)

Kntouesvie cnosa: pasroBOPHIUK, PasToOBOP, [IEN0Bas KOMMYHMKAIMSA, KOMMYHM-
KaTVMBHAA NPAKTNKA, MEXKKYIbTYpHasd KOMMYHMKAIMA, TEMATHIeCKas TPYIIIA, CIIO-
Bapb, y4eOHUK.

B crarbe paccmarpuBaeTcs pasBuTHE THUIIA TEKCTa «PasTOBOPHMK» Ha IpO-
TSOKEHUU JeThIpeX BEKOB, HauMHasg C IEePBBIX HEMEIKO-PYCCKUX PasTOBOPHNKOB
XVI Bexa u o xonna XIX Bexa. OcHOBHOe ITpefiHa3HAUeHMe Pa3rOBOPHIKA 3aKITIO-
JaeTcsA B 00ecrede Ny MUHMMA/IbHOTO OOIeHNU B HeC/IOKHBIX KOMMYHIKATYBHBIX
CUTYaUMAX NPV OTCYTCTBUM 3HAHUI MM HEJOCTATOYHOM 3HAHUV MHOCTPAHHOTO
sI3bIKA. B OT/IMdMe OT C/10Bapst U FpaMMATHKI, B KOTOPBIX B GOJIbIIIel /TN MEHbIIel
CTENeHM TIePeaeTCsA CUCTeMA SA3bIKA KaK COBOKYIIHOCTb HOMMHATMBHBIX U CTPYK-
TYPHBIX eJHUILI, Pa3TOBOPHUK CTPEMUTCH MepefaTh 3Ty CUCTEMY Kak Habop roro-
BBIX IIPOJIYKTOB pe4eBOil IeATeTbHOCTH, TO €CTh ONpeJie/IeHHBIX TEKCTOB, COOTHO-
CAIIMXCA C PealysAMU M CUTYALMAMI COOOpasHO KapTUHe Mypa amoxu. OTpaskeH-
HbIe B PAa3TOBOPHNUKE 3HAHNUA O MUpPEe MMEIOT MPeXOAAINil XapaKTep, U I[eHHOCTDb
3TUX TEKCTOB COCTOUT B TOM, YTO OHU ABJAIOTCA UCTOUHMKAMU IMHTBOKYIbTYPO-
JIOTMYEeCKOII ¥ MCTOPUIECKOI MHPOpMALuy. PeKOHCTPYKIIMA OBITOBOTO U [1eTI0BOTO
KOHTEKCTa, 0COOCHHOCTY PeYeBOro STUKeTa MPOIUION SI0XM, MOIEIMPOBaHIe 06-
pa3oB cob6eceqHNKOB, UCIONIb30BaHNE PA3TOBOPHOTO sA3BIKA 11 TOMY IOKOOHOE Te-
JlaeT pa3roOBOPHMKI IIPeMETOM IIparMa- 1 COLMOMHIBUCTNYECKOTO aHaIn3a, n6o
B HNX MOJeIVPyeTCsA ONpefie/ieHHas BUPTyanbHasA [eliCTBUTENTbHOCTD, aKKyMY/IN-
pylolas A3bIKOBOJ OIBIT HOCUTENEN A3bIKa. IlosABIeHMe IepBhIX PYKOIMCHbIX Pas-
TOBOPHMKOB ¥ Ja/IbHelillee Pa3BUTHE 3TOTO XKaHpPa 0OYCIOBIEHO KOMMYHMKATUB-
HBIMI 3aIIpOCaMy 00IIeCTBa, er0 TOPrOBBIMMU, SKOHOMIYECKIMH, TOMUTIYECKUMM
U KyIbTypHBIMU CBsi3AMU. Crenndnka pa3BUTHA 9TOTO TUIIA TEKCTa ONMpefe/aeTCs
€ro NMPOMEXYTOYHBIM MONOXKEHMEM MEX/Y CIIPaBOYHONM ¥ JTMHTBOMETONYECKOI
JINTEPATYPOIL, YTO IPOSABIACTCA He TONBKO B 0COOEHHOCTAX (PYHKI[MOHMPOBAHMS,
HO 1 B PasHOOOpPa3uy TEPMUHOB, ONPeRe/IIOLINX 9TOT XKAHP: pA3e080pHUK, PA3-
2080p, beceda, B HeMeiKoM Sprachbuch, Gesprichsbuch, Sprachfiihrer, Konversations-
buch n Tomy nogo6Hoe. B crarbe faetcs GpOHTATbHBIN CPABHUTENIbHO-TUIONIOTU -
YeCKIUI aHa/IM3 OCHOBHBIX HEMEIIKO-PYCCKUX U PYCCKO-HEMEIIKUX PasTOBOPHMKOB
¢ XVI o XIX BeK KaK TEKCTOB JIe/I0BOJ MEXKY/IbTYPHOJ KOMMYHUKAIIY OTJa/IeH-
HOIJI 3TIOXM, OTPAXKAIOMINX MEXKYTbTypHbIe OTHOLIEHNU S ¥ Pa3BUTHUE TMHTBUCTIYE-
CKOJf HayKM ¥ TMHTBOAUTAKTUKIA.
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The article explores the development of the “phrasebook” text type over four
centuries, starting from the first German-Russian phrasebooks of the 16" century
up to the end of the 19" century. The main purpose of a phrasebook is to provide for
a minimal communication in simple communicative situations when the speakers
do not know a foreign language or have a limited knowledge of it. Unlike diction-
aries and grammar books, where the system of the language is presented as a set of
nominative and structural units, the phrasebook seeks to convey this system as a set
of ready-to-use spoken formulae. Phrasebooks recreate the everyday and business
context, list features of speech etiquette of the past, model the interlocutors, provide
spoken language use cases etc. to simulate a certain virtual reality that accumulates
the language experience of native speakers, which makes the phrasebooks a good
research object for pragma- and sociolinguistic analysis. The creation of the first
handwritten phrasebooks and their further development were driven by the com-
municative needs of the society. Being positioned in-between the dictionary and the
textbook, this text type is very peculiar, which is exemplified by the way it functions
but also by the large number of definitions for this genre: Sprachbuch, Gesprdichs-
buch, Sprachfiihrer, Konversationsbuch etc. The article provides a frontal compar-
ative-typological analysis of German-Russian and Russian-German phrasebooks
from the 16"-19' centuries, which are handled as a means of business communica-
tion from distant times, reflecting cross-cultural relations and the development of
linguistics and linguodidactics.

1. Beegenne. ITocranoBka nmpo6memsl. [ledpunmmm

HecMoTpsi Ha BHYLIMTENBHYIO VICTOPUIO CYIeCTBOBaHMs (IIepBBI
U3 U3BECTHBIX HAM [IBYS3bIYHBIX HEMELIKUX pasroBopHuKoB Das élteste
italienisch-deutsche Sprachbuch aus dem Jahr 1424 Macrepa Teopra
(Mopra) us Hropu6epra garupyercs 1424 roiom) u y)ke CIOKUBIIYIOCS
TPAfMINIO B CTPYKTYPEe U COEpP>KaHMM, a TaK)Ke BOCTPeOOBAHHOCTb
u (yHKIMOHA/IBHOE pa3HOOOpasme, crelnyduKka pasTOBOPHMKA Kak
TUIIA TEKCTA U J)KaHpa CIPaBOYHONM U TMHIBOMETOAMYECKON IUTEPATY-
PBI ellle 10 KOHIIA He OIpefie/ieHa 1 MOfPOOHO He ONMCaHa, XOTs B IO-
crefHee BpeMsi ObUIM IPEANPUHSITHI LIATH B 9TOM HAIPAB/IEHNUM B pa-
6otax I. A.JleBuenxo [11; 12], b.10. Hopmana [13], E. O.Epmosoit [9],
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O.I.Cupoposoit [16], C.U. Iybunnna [8], I. A. baesoit [4], X.J.Tep-
Henna, T.Kopons u V.Pécnepa [19]. Takoe monosxkeHue fen CBs3aHO
IpeX/ie BCEro ¢ MPOMEXXYTOYHBIM CTATYCOM IIpeMeTa MCC/IeOBaHIA:
3TO M He y4eOHVK VHOCTPAHHOTO SI3BbIKa /I (JOPMUPOBAHNA OIpefe-
JICHHBIX KOMIIETEHIINIA, ¥ He 10co0Me 10 pasBUTUIO HABBIKOB YCTHOI
peun, ¥ He CTIOBapb LA IIONOTHEHNUA JIEKCUKMY, M He coOpaHue peab-
HBIX TEKCTOB 11 Anajoros. He coBceM Hay4YHO 3BYYNUT U CaM TEPMUH pas-
eosopHux (B HeMenikoM Sprachbuch, Gesprichsbuch, Sprachfiihrer, Kon-
versationsbuch).

OcHOBHOE ITpefiHa3HaYeHNe Pa3TOBOPHMKA COCTOUT B 0OeCIIedeHNN
B YC/IOBMAX He3HaHMsA (VM/IM HEIIOJTHOTO 3HAHWA) MHOCTPAHHOTO S3bIKa
HEKOTOPOTO MUHMMYMa OOLIeHNs B HEC/IOXKHBIX, HO MIHOT/]A OYeHb BaXK-
HBIX OBITOBBIX U JIeJIOBBIX KOMMYHMKATUBHBIX cuTyanusx. Eciu cpas-
HMBATb 9TOT TUII TEKCTA C IIOXOXKMMM, HAIIPYIMEP CO CIOBAPAMU M TpaM-
MaTUKaMJy, TO IJIABHOE OT/IMYNMe 3aKII0YaeTCs B TOM, YTO NOCTIEHHIe
OTPa)KAIOT CUCTEMY SI3bIKA KaK COBOKYIIHOCTb HOMMHATVBHBIX U CTPYK-
TYPHBIX €[MHUI], B TO BpeMs KaK PasTOBOPHNK CTPEMUTCS Iepefarh
3Ty CUCTEMY KaK COBOKYITHOCTb TOTOBBIX IIPOIYKTOB Pe4YeBOIt e TeNb-
HOCTH, TO €CTb OIIpefie/IeHHbIX TeKCTOB, COOTHOCAIVXCS C peanusamu
U CUTYaLUAMM CO0OpasHO KapTuHe Mypa snoxu. OTpakeHHble B pas-
TOBOPHMKE 3HAHNUSA O MIPe MIMEIOT NIPEeXOAAIINI XapaKTep, ¥ IIeHHOCTb
3TUX TEKCTOB COCTOUT B TOM, YTO OHU SABJIAITCA MICTOYHMKAMM JIVHI-
BOKY/IBTYPOJIOTMYECKOI 1 ICTOPUUECKOlt MHPOpMALN. PeKOHCTPyK-
Vs OBITOBOTO Y JIeJIOBOTO KOHTEKCTA, 0COOCHHOCTU PeYeBOro STUKeTa
IIPOLIION SMOXM, MOJIeTMpPOBaHNe 00pa3oB COOECETHIKOB, MCIIONIb30-
BaHJe PasTOBOPHOIO sA3bIKA I TOMY HOAOOHOE Jie/laeT pasTOBOPHMKI
IpeAMETOM ITparMa- 1 COLMOMMHTBICTIYECKOTO aHA/IN3a, TaK KaK pas-
TOBOPHMKM — COOPHUKY METAaTeKCTOB, COIep)KaHIe KOTOPBIX TOI0OHO
IIa3/laM MOJENUPYeT HeKYI0 BUPTYaIbHYIO JeVCTBUTEIbHOCTD, aKKY-
MY/IMPYIOIIYIO A3bIKOBOII OIIBIT HOCUTE/EN A3bIKA. DTO MOIOKEHME JeT
XOpOLIO KOppenupyeT ¢ Toukoit speHus B. [. AiMoHM, cuuTasliero, 4To
VIMEHHO BO3MO>KHOCTb IIPOU3BOACTBA COOOIIeHNIT «Oe3 BCAKON OMOpDI
Ha CUTYALMIO» NIOJHVMAeT YelloBeKa HaJj MUPOM XXMBOTHBIX M OTKPbI-
BaeT Iepej; HUM FOPU30HThI CTTOBECHOTO TBOpYecTBa: «[lofnmHHo deno-
BeyecKoe BbICKa3bIBaHNe <...> — 9TO BbICKAa3bIBaHIe, He OMMpPAIoIeecs
Ha cutyanuio» [1, c. 135].

Pa3roBopHMK KaK TUII TeKCTa He BK/IIOYEH B TEPMUHOTOIMYECKUI
CTIOBHMK JIMHTBMCTUYECKMX C/IOBAapeil — KaK PYCCKOA3BIYHBIX, TaK
Y OCHOBHBIX €BPOIEICKNX SA3BIKOB (QHITMIICKOTO, PpaHIIy3CKOTO, He-
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MEIIKOT0). AHa/IM3 CIOBapHBIX Ae(UHULNII OTeYeCTBEHHBIX TOTKOBBIX
clIoBapell IO3BOJIAET Ce/laTh BBIBOJ, O TOM, YTO TOJIBKO HauMHasA CO
BTOpOII NMonoBuHbl XIX BeKa MCIONMb3YIOTCA [JB€ OCHOBHbIE JIEKCEMBI
112 0603HAYEHNA IOHATHA «PA3TOBOPHUK»: PA32060PHUK U1 PA32060PDL.
JlexceMa pa3e080pbl MPUMEHUTEIBHO K PasTOBOPHUKY 3a(pUKCUPOBaHa,
Hanpumep, B cnoBape B.W.[lans (1882) B cmoBapHoii cratbe «Pasro-
BOP» C TUIIMYHBIM [/ TOTO BpeMeH! aTpuOyToM:

«<...> Opanyysckue pazeos8opovl, yaeOHast KHIDKKA [JISI 9TOTO SI3BIKa»
[7, 1.4, c.145].

JlexceMa pa3eo060pul, KaK IOKa3bIBAa€T aHAIN3 C/IOBAPEN, IIOCTEIEH-
HO yCTapeBaeT, ! B CIOBAPsX, BhILIEAIINX IPUMEPHO Yepes 50 jieT mo-
crne cnosaps Jlans, Hanmpumep B «TOTKOBOM clI0Bape PycCKOTO sA3bIKa»
[I.H. Yurakosa (1939), onpenensercsa Kak yCTapeBIINUI CUHOHUM Tep-
MJHA PA32060PHUK, a CaMa JIeKCeMa pa32060PHUK TPAKTYeTCs 06001IeH-
HO C yIIOpOM Ha y4eOHYI0 HallpaBIeHHOCTb — KaK [0COOue 110 MHO-
CTPAaHHOMY A3BIKY:

«Pasrosop, <...> 4. monvko mH. To xe, 4TO pa3roBOpHUK (ycTap.).
Amenuiickue paseosopu» [17, 1. 3, ¢. 156];

«Pa3roBopHuk, 1. mocobue [yisi M3ydeHMsT MHOCTPAHHOIO SI3BIKA»
[17,T. 3, c.156].

XapaKkTepHO, YTO BO BCEX PAaCCMOTPEHHBIX C/IOBApsX, BIUIOTH JIO
KoHIa XX Beka, /i1 00DbACHEHMs TEPMUHA PA32080PHUK UCIIONB30-
BaHBI CJIOBA, BCTPEYAIOIVeCs B 3aT0/IOBKaX PaHHUX PasHOBUIHOCTEN
Yy4ebHbIX TIOCOOMIT-Pa3TOBOPHUKOB — pA32080pbl N Oecedbl, TOTHA KaK
caMO TOJIKOBAaHUe OCTAeTCA IO CYIIeCTBY HEM3MEHHBIM, XOTS MMEHHO
B XX Beke IIMPOKOe PacIpOCTpaHeHMe HapsAALy ¢ JOPOXKHBIMU Pasro-
BOPHMKaMI [IOJTyYal0T BOCHHBIE Pa3TOBOPHIUKIL.

HoBoe TonkoBaHMe IOHATUA pPA32060pHUK TIOABIACTCSA JIUIIb
B 21-m n3ganuu cnosapsa C. M. Oxerosa nop pegakuneit H. IO. IlIseno-
Boit (1989). 3nech B epuHMIMM BliepBble 3adUKCUpOBaHA KOMMYHMKA-
TVBHasA QYHKLMA Pa3rOBOPHUKA:

«Pa3roBopHuK, -a, M. 1. [Tocobue /y1st 001eHNS C MHOCTPAHIIAMU —
IBYA3bIYHbIE (VI MHOTOSI3bIYHBIE) 00pas3Iibl [11aI0OTOB Ha OIIpefie/ICHHbIE,
0OBIYHO OOMXOMIHbIE TEMBI, C KPATKUMIU CTIOBApUKaMI. <...>» [14, c.652].

B maHHOM ompefesieHUN COXpaHAETCA OINMCAaHMe OCHOBHON CTPYK-
TYpPBI PasroBOpHMKa («06pas3Iibl MAIOrOB Ha OIpefie/ieHHbIe, OOBIYHO
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00MXOHbIE TEMBI»), OJHAKO IOTHOCTBHIO MEHSAETCA ero HasHauyeHMe,
HaIlpaB/IeHHOe Tellepb Ha obecredeHne KOMMYHUKALMU MEX/Y HOCH-
TE/SIMM PasHbBIX SA3BIKOB («110coOue 1 OOIeHNsI C MHOCTPAHIIaMM»).
Pacumpenne MeXAyHapOAHBIX CBsi3eil U Typu3Ma HauMHasg C KOHIA
80-x rogoB XX Beka CIIOCOOCTBYET Pa3BUTUIO ITOTO THUIIA TEKCTA U 3a-
KpeIUIsieT KOMMYHUKATUBHYIO QYHKIIVIO pasTOBOPHIUKA B Ka4eCTBe OC-
HOBHOIL.

Ha ceropnsumamit feHp Haubomee TOTHOE OIpefie/ieHIie pasroBOp-
HUKA JaeTCs He B IMHTBUCTUYECKOI IUTepaType, a B YHUBEPCalIbHOI
«DBOJBIION SHIMKIIOTIENVII»

«PasroBOpHMK, 3TeMeHTapHOe I0Co0Me, CofiepKalliee THATeNb-
HO OTOOPAHHBII MUHUMYM C/IOB U BBIPQKEHUIL, sl OOIeHIsT HA MHO-
CTPAaHHOM sI3bIKe (B 4y>XKOI1 CTpaHe). P. MO>KeT OBITH {BY- U MHOTOSI3BIY-
HbBIM, C OTZ. C/IOBAMM, LEJIBIMU IIPENIOKEHMAMNI N (bpal"MeHTaMI/I CBA3-
HOTO TeKCTa. Pacroso)keHne MarTepuana, KaK IIPABIIO, TeMAaTIIeCKOe.
VIHOCTp. TIepeBOMBI HAIOTCs MO0 B OOBIMHOM 3aIINCH, TNO0 CPefCTBAMM
00JIETIE€HHOI TPAHCKPUIIIIUY, OCHOBAaHHOI Ha andaBuTe SI3bIKa TOTO,
KoMy mpenHasHadeH P. CymecTByroT kpaTkue P. n 6onee nogpo6ubie —
C OIIMCaHMEM CTPpaHbl Hpe6bIBaHI/[$[, €€ KyXHI 1 p. (TI/IH IIPOCTOrO IIyTe-
BomuTens)» [5, T. 40, c. 143].

B mpuBepeHHOI Bblle AedUHUIMN 0003HAYEHBI OCHOBHBIE (YHK-
LVJ Pa3TOBOPHMKA U €ro 00lIye XapaKTePUCTUKY C yKa3aHMeM Ha ero
CTPYKTYPY. B cOBpeMeHHOM pycCKOM fA3bIKE TEPMUH PA32080PHUK CTAT
TUIIEPOHMMOM — OOILIMM IOHATHEM, BKIIOYAIOMNM B ce0s1 TaKue TUIo-
HJMBI, KaK, HalIpUMep, 00posHbLii (mypucmuueckuil), yueoHolli, 60eH-
HbLTi pA32060PHUK U IPYTHE, TO €CTD CIIEIMAMTN3MPOBAHHbIE OTPACTIeBbIe
i «rpodeccroHanbHble pasroBopHMKM» [11, c. 8].

B HemenkoM s3bIke B pasHble MEPUOABI CYILIECTBOBAHNA 3TOTO
TUIA TeKCTAa B HAa3BAHWAX MCIIONB30BAINCh TepMuHbl Sprachfiihrer,
Gesprichsbuch, Sprachbuch unn Konversationsbuch; ucrionp3oBaHue 1o-
C/IefiHero 0ObIYHO yKa3bIBaeT Ha yueOHble pa3roBopHMKi. UTo Kacaercs
febUHMINIT 9TVX TIOHATHIL, TO OHYM 0CO00 He OT/IMYAIOTCSA OT IIPECTaB-
JICHHBIX B pycckoM sAsbike. Cp., Haripumep, Sprachfiihrer:

«...gewohnlich von einem buche, das einem reisenden anleitung und
handreichung zur conversation in einer fremden sprache geben will» [21,
Bd. 29, S.127];

«<...> (bes. bei Auslandsreisen zu benutzendes) praktisches Hand-
buch, das die fiir den Alltagsgebrauch wichtigsten Worter u. Wendungen
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der betreffenden Fremdsprache mit Ausspracheangaben u. Grundregeln
der Grammatik enthalt» [18, Bd. 5, S.342].

2. IlepBble HEMEIKO-PYCCKME Pa3TOBOPHIKI

OTnpaBHOIT TOYKOII Halllero MCCIefoBaHUA ABIAeTcsa 1546 rop —
roj IIOSBJICHVS IIEPBOIO HEMEIKO-PYCCKOTrO CI0Baps-pasrOBOPHUKA
T.IlIpose [II]. Beero 3a mepuog ¢ 1546 o 1699 rox M3BeCTHBI ATh pas-
roBopHUKOB [[-V] (13 HasBaHmil myOAMKaLMil He BCerfa OFHO3HAUYHO
MOXXHO PeIINTb, KOMY IPUHAJIEXNUT PasTOBOPHUK — aBTOPY-COCTaBU-
TEJTI0 V/IM M3JAaTeNI0, 0OCOOEHHO B CIy4ae C pPyKOIVCHBIMY PasrOBOPHU-
KaMy, HalleYaTaHHbIMI 3HAUNMTETbHO IO3Ke MX co3fanus). CpaBHUM
3aTOJIOBKM ITyO/IMKaIINIL:

« yT.IIpose (1546): «Einn Russisch Buch» Thomasa Schrouego: Stownik i
rozmoéwki rosyjsko-niemieckie z XVI wieku [I1];

o yT.®enne (1607): Tonnies Fenne’s Low German Manual of Spoken Rus-
sian [V];

o y ILHeen6ypra (1629): Das deutsch-russische Sprachbuch des Heinrig
Newenburgk von 1629 [I11];

« y V. dou Xeiimepa (1696): Das niederdeutsch-russische Sprachbuch von
Johannes von Heemer aus dem Jahre 1696 [IV];

e yaHOHMMHOTrO aBTopa (1550): ,Ein Rusch Boeck™ Ein russisch-deutsches
anonymes Worter- und Gespréachsbuch aus dem XVI. Jahrhundert [I].

JloMyHMpYIOLIell IeKCeMOil B Ha3BaHMSAX 9TUX IIOCOOMIL SBIACTCS
Buch (Boeck), BXopsias Tak>Ke B COCTaB CIIOXKHBIX COB: Gesprichsbuch,
Sprachbuch, Worterbuch. B pycckoM nepeBojie ICIIONb3yeTCs CTIOBO pa3-
2080PHUK.

I[Tporecc coCTaB/IeHUs] 3TUX MOCOOMIT OCYLIECTBIS/ICS «INHIBHU-
CTaMU-TIPAKTUKaMI» — KYIIIaMI ¥ IepeBOIYMKAMM 1 O/IM30K K CUTY-
anyu, ommcbiBaeMoli M.II. AnekceeBbIM Ipy aHaAM3e PYKOIMCHU TONI-
JIAHJICKO-aHINIO-pyccKoro «A3bykoBHmka» XVII Beka: «3ammcpiBamm
IBOe — MHOCTpPAHeL]| ¥ PYCCKMIt; I09TOMY BCIO PYKOIINCh JIETKO Pa3ouTh
<...> Ha JIBe TOTIOCOBbIE MAPTYUN: TO MHOCTPAHEL] 3aIMCBIBAJI IIOf, PyC-
CKYIO JMKTOBKY B OTBET Ha IIOCTaBJIEHHbIE €My BOIIPOCHI, TO PYCCKMIl
3aMICBIBAII ,,C TOI0CA CBOETO MHOCTPAHHOTO COOeCeHIKA, HO 9TO yoKe
OBLIM OTBETHI Ha BOIIPOCHI, IOCTAB/ICHHBIE MM CaAMVM; IMEHHO PYCCKO-
MY TPaMOTEI0 ¥ TIPMHAJIEXKA/Ia OCHOBHAA, AKTVBHAS POJIb, OCKOIbKY
OH, HECOMHEHHO, ABJIA/ICA MHULMATOPOM 3TOTO CBOEOOPA3HOTO KOJI-
JIEKTUBHOTO TpyAa» [3, c.10].
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Ha sto ykaspiBaet u B.I.Tak, oTMeyas, 4TO CylIeCTBEHHOE OTIMYME
MEeTO[MKM COCTaB/IeHUs Pa3TOBOPHUKOB OT METONVUKM COCTAaBIEHMA
JIEKCUYEeCKMX CTIOBAPENl COCTOSNO B TOM, YTO «PAasTOBOPHUKY 3aIMChI-
BAJINCh MHOIAA C >KMBOTO IPOMU3HOUIEHMs, OIMPAACD, CIef0BATENbHO,
He Ha IpeJlLIeCcTBYIOIIIe CToBapy (MHOIAA TaKMX BooOIe 1 He ObI10),
a Ha >KMBOII f3bIK, HAa peajibHble COOTBETCTBMA C/IOB Pa3HBbIX A3BIKOB
B MAEHTUYIHBIX CUTYaLUAX» [6, ¢.25]. [ pyruMu cioBamm, Ka4ecTBO pas-
TOBOPHMKA 3aBUCETIO IPeXe BCEro OT 3HAHMS MHOCTPAHHOIO SI3bIKA,
XOPOILIeTO C/TyXa ¥ BHUMATeIbHOCTY COCTaBUTeNA. B ykasaHHBIX pasro-
BOPHMKAX YaCTOTHBI CIy4al, KOIJja HallMCaHMe ¥ TPAHCKPUIILA OHNUX
U TeX >Ke JIeKCeM OJHOTO U IPYTOro A3blKa He COBIAJJAI0T IIPY TOBTOPE-
HIM B PasHbIX 4aCTAX MOCOONS. Ba>KHBIM IPU 9TOM OCTAeTCs TOT PaKT,
4TO U B CpeffHeBeKoBoIl EBporte, 1 Ha Pycu pykomnucHble pasrOBOPHUKM
CTaHOBM/IVCH IMHTBOAVUAKTUYECKIMY I METOAMYECKMI YKAa3aHUAMU
10 00YYeHMIO MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, 3aK/TI0YaBIIMMCS B 3ay4MBaHUN
MHOCTPaHHBIX CJIOB B COOTBETCTBYIOIEM 3HAaYeHNUN. YPOBEHbD BIaJeHNs
S3BIKOM OIpeJIe/Is/ICS KOMNYeCTBOM BBIYYEHHBIX CJIOB Ha KaXKAYI0 OYK-
By andaBuTa. OfHAKO II03HEe Ha CMEHY TAKOJl CCTeMe 00yYeHN A3bI-
Ky IIPUIIJIa APYTasi, IpY KOTOPOIL CI0Ba 3ay4MBA/IICh He B a1(aBUTHOM
MOPsIfIKe, @ IO CMBICJIOBBIM IPyIIaM [2, ¢. 105], To ecTh TeMaTUIeCKUM
IpyIIaM, KOTOpble COCTAB/IAI0T OCHOBY Pa3TOBOPHUKOB.

ITommmo aroro, y>xe B XVI Beke pasTOBOPHUKM JONOTHAT IIPUIO-
JKEHVSIMY, KOTOPbIe MOTYT BK/IIOYATh B ce0s1 00pa3Libl IeJIOBBIX IIMCEM,
MMCbMOBHMKY, PeKOMEHAALNM IO MPOU3HOLIEHNIO U YTEeHUIO, I1OCIIO-
BUIIBI U IIOTOBOPKY, CaMble PACIpPOCTpAaHEHHBbIe MOMUTBBI U CIIOBAph.
I[Tpu aToM ¢pasbl, OTHOCALINECS K OBITY TOPTOBOTO YelTOBeKa 1 ero fie-
ATENbHOCTY, 3aHUMAIOT B TIEPBBIX PAa3TOBOPHMKAX OJHO U3 LIEHTpaNb-
HbIX MecT [10, c.67; 9]. B cBA3M ¢ 3TMM IIPaBOMEPHO yTBep>KAEHME, YTO
Ha (OpMIUpPOBaHIe )KaHPA Pa3TOBOPHIKA B 9TOT IIePYOJ, CYIIeCTBEHHOE
B/IVSIHME OKasalu «He/leKcuKorpaduyeckye MCTOYHMKM: ITyTeBbIE 3a-
IIMCY KYILOB, AUIIJIOMATOB 1 IIaJ/IOMHMKOB, TO €CTb IIPeJiCTaBUTENEN ca-
MBIX MOOM/IbHBIX COIMATbHBIX TPYIII TOTO BPEMEHI» [9, c.49;22,S.17].

AHnanmus3upys paboTbl, MOXKHO OTMETUTD, YTO aBTOPbI-COCTABUTENN
(Illpoe, ®eHHe 1 apyrue) He OrpaHNYMBAINCH VICKTIOUUTEIBHO MIPO-
(beccroHanbHBIMY 3aIpOcaMy (JielI0Bble IIePEerOBOPLIL, KYIUIA-IIPOJaKa)
U TIOMVIMO TePMIHOJIOIMYECKOTO C/I0Baps (PyCcCKue CI0Ba ¢ HeMEeLKUM
IIepeBOJIOM U TPAHC/IUTEpaLVell) M CUTYaTUBHBIX AMATIOrOB TOPTOBOIL
TeMaTMKV BK/IIOYa/IM IIVMPOKUIL KYIbTYpOIOTMYIECKUI KOHTEKCT. ITO
KacaeTcsl PasMYHBbIX 9TUKETHBIX (GopMyn (IIpUBETCTBME, NMPOILAHIE,
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IpUIJIAIeHNe K CTOMY, TOCT, MOJMTBA M TOMY IOfj00HBIe), obpalile-
HUIA, TIOC/IOBUII, MHOTZA JlaKe HEHOPMATVMBHON JIeKCUKM, YTO JIABAsIo
BO3MOXXHOCTb OPMEHTUPOBATbCA B HOBOII A3bIKOBOIL cpefie. B pasro-
BOPHMKI MOITIY BK/IIOYATbCSl U OTPHIBOYHBIE, KaK IIPaBMUIO, beccuc-
TEMHO IIOfJaHHble TpaMMaTndecKue ykasanusa. Hanpumep, Penne faer
TPAKTOBKY TaKVM IOHATHUAM, KaK «VMsI CYIIECTBUTENBHOEY, «IJIAT0M»,
«IIPU/IATATENbHOE», «IIPEM/IOr», «HApedle», «COI3», «MeCTOMMEHNEe»,
IPUBOJA I KXKON IpaMMaTHYeCKOl KaTeropuu Hanbosee yrnorpe-
OuTeIbHBIE TIPYMEPBL.

PyxonucHbIll y4eOHNMK-PasTOBOPHUK T'OCYIApCTBEHHOTO IepeBOJi-
uyyka [enprxa HeBenbypra «Hemenko-pycckuii s3bIKOBOJ YUeOHMK»
(Das deutsch-russische Sprachbuch [III]) 1629 roma Take oTpakaet
0COOEHHOCTM TTOBCEHEBHOTO OOIEHNS B Pas/IMYHbIX JIE/IOBBIX U ObI-
TOBBIX CUTYAIVAX: IOKYIKAa TOBApOB, IpMeM INIIN, BCTpeda TocTell
U TaK Jajee.

Heo6xonumMo oTMeTUTb TOT (aKT, YTO OBITOBBIE M [Ie/IOBbIE CUTY-
alluy B IIePBBIX PA3TOBOPHMKAX CTPOATCS OOBIYHO KaK JVATIOTU ABYX
VIV HECKOJIBKMX JTiofieit. Kak 1 B yKa3aHHOM Bblllle BepXHEHeMeIIKO-
BEHEIMAaHCKOM pasroBopHuKe 1424 ropa, y deHHe Auanormyeckas
JacTh HAYMHACTCH C NIpUe3/ja 3aMOPCKOTO IOCTS 1 €T0 BCTPeyy CO 3Ha-
KOMBIMU eMy JofbMy; Y HeBeHOypra aTa CUTYyaIyst OIMChIBAETCS MO
pyopuxoit «Ein gesprech Zweyer guten freunde» [I11] («Pasrosop (6ece-
Ia) IBYX HOOPBIX Ipy3eii»; 3hech U manee mepesoy moit. — I B.). Xa-
PaKTEpPHBIM ¥ I PYCCKO-HEMEILKOIl, M I/Is1 BeHel[MaHCKO-HEeMeIKOI
BepCUU ABJIAETCA KOMMYHMKATUBHOE JOMUHMPOBaHME IHOCTPAHHOTO
TOCTA, KaK B OBITOBBIX, TaK I B TOPTOBBIX CUTYalUAX OOILIEHN, 0CO-
6enHo 31O mposABAeTcsa y OeHHe, Ifje HeMeLKuil Toprosel o0mmaeTcs
C PYCCKUM CITYTOM, HOCTOSHHO JICIIO/Ib3Ys MMIIEPATHBbI, IIPU3bIBAIOLINE
K COOTIONEHNIO YVCTOTHI ¥ Mep 6€30I1aCHOCTIL.

Kak yxe yrommHanoch, epBble pasTOBOPHUKI OBV PYKOIMCHBI-
MI1; OHU MIMEJI OTpaHMYeHHoe pacrpocTpaHenne (Benenns, Hiopub6epr,
JTro6ex, IlckoB, ApxaHrenbck, HoBropog u Tomy mogo6Hoe), oTpakaim
peruoHa/IbHbIe S3BIKOBbIE OCOOEHHOCTU (BepXHEHeMel[Kue, HIDKHEHe-
MeIIKIe, CeBepPO-PyCCKIe ¥ TOMY MOfi00HbIe), ObIIN COCTAaB/ICHBI, HECO-
MHEHHO, TaJaHT/IMBBIMI JTIOAbMU ¥ JIO CMX IIOP MMEIOT 6OJIbIIIOe 3HA-
JeHMe, XOTA ¥ C OTOBOPKAMI, /I UCCIIeJOBAHNA YCTHOI Pa3rOBOPHOIL
peun OTHa/IeHHOI 910X, O YeM, HaIlpMMep, CBUJETE/IbCTBYET 3ar/aBle
M3JaHNUA TpeX pasroBOpHUKOB b. A.JlapuHbIM — «Tpy MHOCTpaHHBIX
JMCTOYHMKA 10 pasroBopHoii peunt Mockosckoit Pycu XVI-XVII Bexos»
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[10]. B 3TuX pasroBOpHMKAaX COXPaHSIOTCA fA3BIKOBas KapTMHA MUpa
Y1 371EMEHTBI ME&XXKY/IbTYPHOTO B3aMMOMIENICTBIA ¥ KOMMYHMKAL[ TOTO
nepruona. ITogoOHbIe pyKOIMCHBIE pabOThI IIPOKIABIBAIN MyTh IHep-
BBIM [I€YaTHBIM PAa3rOBOPHMKAM U OCOONAM IO N3Y4YEHUIO HeMEILIKOTO
UL PYCCKOTO A3BIKOB, KOTOpbIE MOABUINCH MUILD K cepenyne XVII Beka.

3. PasrosopHuku B XVIII Beke
3.1. OrnnunrenbHbie 4epThl pasroBopHukos X VIII Bexa

Oc06EeHHOCTBIO 9TOTO NePHUOfA SABAETCS TOT PAKT, YTO, IOCKONIBKY
K KoHIy XVII Beka npuopuret Iepmanun B Toprosne ¢ Poccueit mocre-
IIEHHO YTPauMBaeTCsl, Ha CMEHY KOMMePUeCKO-/Ie/IOBOIL U OBITOBOII Te-
MaTHKe, KOTOpas TepsieT CBOI0 aKTya/lbHOCTD, IIPUXOANUT O0/lee pasHoO-
obpasHas cTpaHoBefuecKas MHPopManys. JIpyruMu clIoBaMim, HOBBII
3Tall B PasBUTUM OTHOLIEHUIT Mexxay lepmanueit u Poccueit mpusogut
K [I0SIBJIEHVI0 HOBBIX Pa3TOBOPHIKOB, YI€OHBIX ITOCOOMIT 1 CTIOBapeit —
ux comepxxanne Mensietcs [20, S.412; 23, S.249]. OgHuM 13 NprMepoB
0CO6WS HOBOTO 00pasiia CIyXKUT TaK Ha3bIBaeMblit «MOCKOBCKIIL KY-
Iiell», BOIIEHUINIT B KPYT JeKCUKOrpaduiecKuX UCTOYHMKOB Kak «He-
MeLIKMII TOPTOBbIIl CIPaBOYHMK-TTyTeBoguTenb» 1. 1. Mapneprepa. On
OBL/I CO3JaH B KOHI[e IIPEbIAYLIET0 CTOJIeTV U BIIepPBbIe OIYO/INKOBAaH
B 1705 ropy mop ciemyommuM IpOCTPaAaHHbBIM 3aT0/IOBKOM, IIEPENAOLIUM
OCHOBHOE€ COJiep>KaHue Tpyfa:

Moscowiseher Kauffmann, das ist: ausfiihrliche Beschreibung der
Commerden, welche in Moscau und andern seiner tzaarischen Majestdit
BothmiifSigkeit unterworffenen Reichen und Provincien, sowol von dessen
Unterthanen unter sich selbst, als mit ausldndischen Nationen getrieben
werden. Zum Beschluss aber ein klein Vokabularium oder russisches Worter-
buch mitangehdnget wird [XIX]. — «MoCKOBCKMII KYIIeIl: 3TO HOAPOOHOE
OIlVICaHMe TOProByy (KOMMepLUM), IIPOUCXOAsAIeil B MOCKBe U [pyrux
npoBuHIMAX Braafienua Ero Ilapckoro BemmuecTBa, Kak MeXJy e€ro
MIOJITaHHBIMY, TaK Y MEX/y 3apyOexKHbIMI HallAMI. B KOHIIe IpIIo)KeH
KPATKIIl BOKAOY/ISIP, WV PYCCKUIT CTIOBAPb».

9To mpousBeeHIe Ha3bIBAIOT «KYIIE4eCcKOVl SHLMKIonenuein» [15,
€.253], OpMEHTUPOBAaHHOIM Ha MHTEpPeChl IIpefCTaBMUTe/Nell HeMEeIKIX
TOPIrOBILIEB M Jaioleil oOmupHyo nHpopManmio o Poccun B nenom:
12 rnaB nocssiiensl reorpaduu Poccyn, HpaBam U OBITY PYCCKOTO Ha-
POJia, UCTOPUM ¥ SKOHOMIIKE, a TAK)Ke 0COOEHHOCTSIM BeieHNUsI KOMMep-
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9eCKIX CJIe/IOK C Y4eTOM TOPTOBBIX 0OBIYaeB 1 3aKOHOB CTPAHBbL. 3/ieCh
e JlaeTCs OIMCaHYVe ITyTell COOOIeHMs U MepedyCIeHbl TOBAPhI, KO-
TOpPbIe BBO3SITCSI B POCCUIICKYIE TIOPTHL. B cBoeM cIipaBOYHMKe-IIyTeBO-
AuTee, a MMEHHO TaK MOXKHO OXapaKTepyM30BaTh TO IIPOV3BEMICHIE,
I1. f1. Mapneprep nofg4epK1Bal Ba)KHOCTb M3YYeHVSI HEMIJAMY PYCCKO-
TO A3bIKA JyIs YCHEIIHOTro BefeHus nen B Poccym. B koHIe KHMIM fBe
IJIaBBI IIOCBALIEHBI PYCCKOMY S3BIKY U PYCCKOI TUTeparype.

Yro KacaeTcs PYTUX M3JAHUIL STOTO HEPUOJa, TO 3[eCh JOMUHMPY-
I0T CJIOBap, AeMOHCTPUPYIOLIVe HOBble TeH/ICHIINN B JIEKCUKOrpagmde-
CKOJI JIeATeNIbHOCTY, CBSI3aHHbIE IIPEKIE BCEro C ee IPAKTUYeCKON Ha-
IIPaB/IEHHOCTBIO 1 3aK/TI0YAIOLIENICs KaK B O0o/lee pasHOOOpasHoOII IIofaye
MaTepuaa, Tak ¥ B KOHKpeTusauuu ajgpecara. Ecmu B XVI Beke pasro-
BOPHIUK SIBJISUICA B IIEPBYIO OUepe/ib IT0coOmeM /IS M3ydeHNs MHOCTPaH-
HOTO $I3BIKQ, TO Tellepb 9Ta QYHKIV [IEPEXOANT K YIeOHUKY, a onpefe-
JISTIOLIVIM TIPU3HAKOM CIOBapsl CTAHOBUTCS €T0 IPUCIIOCOOTIEHHOCTD ISl
KaKoii-TO cIienanbHOi memt. Oco6eHHOCTDIO 3TOTO MEepUOfa ABIAETCA
JOMMHMPOBaHVe MHOTOSI3BIYHBIX M3aHUII (OT JBYX JO CeMM S3bIKOB,
OOBIYHO 3TO HEMELKUIL, PYCCKUIL, PPaHI[Y3CKWIT Y TATMHCKUI A3BIKI).
IToMuMoO aHPOBOTO IUIIEpOHMMA cn108apv/ Worterbuch, B pycckoM 1 He-
MEIIKOM SI3BIKaX JICIIO/Ib3YeTCs, II0-BUAVMOMY B TOM K€ 3HAYeHIN, JleK-
cuxon/Lexikon. VIHTepec pefcTaBisieT MeTasI3bIK 3aT/IABUIT U TIPERUCTIO-
BUII K 9TVIM U3JIAaHMAM: 9acTO JJAIOTCS YKa3aHWUs Ha Le/lb U3JaHus (zum
Besten — k 06ujeti nonv3e), BHOCSATCS aipeCHble PeKOMEHJALMM T10 VIC-
onb30Banmio (0715 ynompebnenusi 6 Canxm-IlemepOypeckoti eumnasuu
[XVI], zum Besten der Schuljugend [XVII], B nonw3y poccuiickoeo u uo-
cmparHoeo oHouwecmea [VI]) u garke IymaKkTIdecKyie IOMeTHI, KaK II0/Ib-
3oBarbes (von einer kurzen, leichten und angenehmen Lehrart [XVIII]).
Ompenenennas 6MM30CTh TaKUX U3JJAHUIT K Pa3TOBOPHUKAM IIPOSIBILA-
eTCs B OTPAaHMYEHHOM JICIIO/Ib30BAHUM JIEKCUKI ¥ TPYIIIMPOBAHNY ee
II0 TeMaTW4YeCKOMY IIPMHIMITY, HECMOTPSI Ha IIpMBJICYeHNe HECKOIbKIX
SI3BIKOB, O YeM CBUIETENbCTBYET KOHKPETU3AIVsi C IIOMOIIBIO JIEKCeM
kurzgefasst, Worterbiichlein, kpamxuii nexcukon 1 ToMy HOgoOHBIX. BoT
Ha3BaHuA (M CO3fjaTesy) HeKOTOPBIX M3IaHMIL:

o Hemeuyxo-namunckuii u pycckuil 1eKCUKoH: KyNHO ¢ nepevbiMu Ha4asa-
Mu pycckoeo s3vika K 06uieit nonvse [VII] (aBrop 9. Beitcmans, 1731);

o Xpucmodgpopa Llennapus Kpamxuii 1aMUHCKULl 1eKCUKOH ¢ POCCUTICKUM
U Hemeuxum nepesooom, 01 ynompebnenus CankmnemepOypeckoii
eumnasuu [XVI] (aBrop X. Uenmapuit, 1746);
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o Hosulil nekcukon Ha PpaHuy3cKom, HeMeyKom, TAMUHCKOM U HA poc-
cutickom sizvikax [XIII] (mepeBomunk C.Bomukos, 4. 1 — 1755, 4. 2 —
1764);

o Kpamkuii nexcukox Ha vemvipex sA3biKax: HA PPAHUY3CKOM, UMATbAH-
ckom, Hemeykom u poccuiickom sasvikax [VII] (aBrop JK.Bubepos,
1771);

o Kurzgefasstes Worterbiichlein von 4 Sprachen, ndamlich der deutschen, la-
teinischen, franzosischen und russischen, zum Besten der Schuljugend in
der etymologischen Classe, nebst einer Vorrede von einer kurzen, leichten
und angenehmen Lehrart [XVIII] (aBTop ®.I[€émpTeprod, 1776);

o Tpesasviunas kHuea. B nonwsy poccutickoeo u uHocmpanHozo wHoule-
CMea, 00y4aKulez0cs pOCCUICKOMY, HeMeUukomy U PPaHuy3cKomy A3bi-
kam [VI] (aBrop b. . Apuar, 1779).

HecmoTps Ha TO YTO TONBKO B HEKOTOPBIX U3 NPUBEJEHHBIX BbIIIE
U3IaHUI Ha/IMYeCTBYeT OTAe/IbHAs IpaMMaTIdecKas I7aBa (Harpumep,
«C TIEPBBIMM HaYalaMy PYCCKOTO s13bIKa» ), IPAKTUIECKM BO BCEX C/TOBA-
PSIX M JIEKCMKOHAX eCTh KpaTKoe rpaMMaTi4ecKoe BBeleHUe U PasHoo-
OpasHble CIOBapHbIe IOMETHI II0 YIIOTPeOIEHNIO TeX W/IM MHBIX TeKCEM.
[Tocnepyromye MHOTOKpaTHble IIepEeM3JaHVs JIUTEpaTyphl IOLOOHO-
TO pojia CIIy>KaT NOKa3aTelIbCTBOM TOTO, YTO U C/IOBAPYU, U JIEKCUKOHBI
HOJIb30BA/IUCh CIIPOCOM, OBUIN JIeIICTBUTEIBHO BOCTPEOOBAHBI U IIO-
ITy/ISPHBL

3.2. OcHOBHbIE PYCCKO-HEMeI[KIIe ¥ HEMEIIKO-PYCCKIie Pa3TOBOPHIUKI
XVIII Beka

B XVIII Beke pOFOIKAIOTCS U YITTYO/IAIOTCA TPAAULIMA B COCTAB-
JIEHUY CTIOBApeil ¥ PasTOBOPHMKOB, 3a/I0KEHHbIE B IPEJIIECTBYIONE
Hepuopibl, 16O STOT KAHP Y4eOHOI TUTEPaTypPhl OKa3bIBAeTCA BOCTpe-
0OBaHHBIM He TO/IBKO KaK (PUKCaTOp yrnoTpeO/naeMbIX B IOBCEHEBHOI
XKM3HU CJIOB M BBIPQKEHMUII, HO U KaK MCTOYHMK PasHOOOPa3HOI MH-
dopmanmu 1 0 3apybeXXHBIX TOCYAAPCTBAX, 11 0 Poccrn. OcobeHHOCThIO
uspauuit O.Beiicmanna, X.Ilenmapus, C.Bomukosa, ®.ITénbreproda,
JK.Bunbepona, V. [elima u gpyrux sABIAeTCs TOT GAKT, 4YTO OHU COCTO-
SV HE TOJBKO U3 IIEPEBOJOB OT/ENbHBIX BbIPAXKEHMIT M TOTKOBaHMI
PYCCKUX TepMMHOB, HO U U3 OOBACHEHMII CMBICTIOBBIX PACXOXK/IEHUI
B JIEKCUKE [IBYX A3BIKOB. XOTS OOJNBIIMHCTBO [IBYA3BIYHBIX VM3[aHUI
OBUIM HaNMCaHbl HEMIL]AMIU U, KaK YKa3bIBaJIOCh B HEMELIKOS3bIYHBIX
IPeANCIOBIAX, OBUIN aipeCOBaHbI IPEXXe BCETO CBOMM COOTEYeCTBEH-

123



HUKaM, HO, HallpyMMep, B KOHILe NPefUCTIOBUA K CBOEMY JeKCUKOHY
.BeitcMaHH TUIIET, YTO «ITONOTHEHHOE W3JaHME NAHHOTO CIIOBaps
IIpefHasHaueHO J/IsI U3y4eHMsI pyccKoro ssbika» [VII, c.3].

«ITogpeM MHOTOs3bIYHOI TIeKcuKorpabmm» [22, S.272], HadaBumii-
cs1 npuMepHo B cepeiuHe XVIII Beka, cnoco6cTBOBan GpopMUpoBaHUIO
HOBBIX IPMHINIIOB COCTAaB/IEHNA clIoBapeli. HaunmHas ¢ aToro BpeMeHn,
C/IOBapM Yallle BCETo MMEHYIOTCA TeKCYKOHAMI, & B X CTIOBHUK BKJIIO-
YaI0T He TOJIBKO CJIOBA M CIOBOCOYETAHMsI, HO 1 (PPaseoiorndecKie enu-
Hu1bl. KpoMe 3TOr0, IPY COCTaB/IeHNM HEMEIIKO-PYCCKMX U PYCCKO-He-
MEIIKVX JIeKCMKOHOB Tellephb YacTO JICIIONb3YIOT «THEe3[[0BOe BBeleHNe
JIEKCUYIeCKUX egyHNL [22, S.259]. O6pasjoM TaKoro MsfaHus C THes-
IOBbIM BBefleHMEM JIeKCUUeCKMX eNMHMI] MOXKHO cumMTaTh «Kparkmii
JATMHCKUIT IEKCUKOH C POCCUIICKUM U HEMELKMM ItepeBoffoM» (1746)
HeMelKoro uctopuka u ¢punosnora Xpucrodopa (Kpucroda) Lennapus
[XVI]. «HoBplil nmeKcMKOH Ha (PpaHIly3CKOM, HEMELKOM, JaTMHCKOM
u Ha poccuiickoM sA3bikax» [XIII], mepeBemeHHBII Ha PYCCKMIT A3BIK
C.BomukoBsiM (cM. Takxke: [XV]), maeT moMUMO JIeKCUKOTpaduIecKo-
rO OMMCaHUA C BKIHOYEeHMEM (paseonornyecKux eIMHMUL] OT/ie/IbHbIe
CpaBHUTENTbHbIE IPOU3HOCHUTEIbHBIE XapAKTePUCTHKY PYCCKIIX JIEKCeM,
TO €CTb [TOKA3bIBAET MPMMep CBOe0OpasHoro GopMrpoBaHmsi poHeTH-
yeckoit komreteHu. C. Bom4koB cunTan BO3MOXXHBIM MCIIO/Tb30BaTh
CBOJI MePeBOJ 1 «[/Is OTPAOOTKY HAaBBIKA YTEHMsI HA PYCCKOM SI3BIKE»
[XIIL, 4. 1, c.7].

CBoeo6pasHbiM oTBeTOM Ha mocobue X. Llemmapus sapnsercsa «Poc-
cuitckuit Lemnapuyc, M STUMONOTMYECKIIT POCCUIICKIUI TEKCUKOH»
(1771) ®.Ténpreprodpa [IX] — opuH 13 IEPBBIX ONMyOIMKOBAHHBIX
PYCCKO-MHOSA3BIYHBIX CTIOBApeil, «OPraHM3YOINX PYCCKYI0 YacThb IO
3TUMOJIOTMYECKOMY, MIHa4e — IIO THEe3[JOBOMY CIOCOO0Y; IZie BO3MOX-
HOCTM C/IOBOIIPOM3BOICTBA M €r0 peanu3anuyl ObUTM TpeIcTaBIeHbl
B Hauboee o603pumom Bupe» [IX, c.87].Takoit ctocob mpefcTaBieHns
JIEKCVIKY COTIPSDKEH B 3TOT MEpPUOJ C OCHOBHBIMM IIPMHIVITAMY JIVHT -
BOAMAAKTUKIY, TO €CTb IPeACTaBIeHNAMI O TOM, KaK HY>KHO U3y4aTb
VIHOCTPAHHBIN A3bIK:

Ymo 00 cobcmeenH020 HamepeHUs 8 couuHeruu JlekcukoHa cezo Kaca-
emcst, Mo cocmoum oHoe 6 mom, 4mo6 nwbumensim Poccutickozo a3vika
YUUHUMDb OHOTI TleeHatiuiuM; HO K NOTYHeHUI0 0HO20 credylujee HAO0-
damv domicHo. Bo-nepsvix, nompebHo 3ameepoumn u 8 HAMAMs 20pasoo
yenybumu nepsooOpasHovle cnosa cetl KHU2U U 0M KOUX NPOU3B0OHbIE ecb
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U CTLOHCHDIST, A NOMOM HAYAMb eHEOHEBHO NO JIUCTNY, UNLU CKOILKO KOMY 3a-
61120 PascyOumcs, yumamov co 6HUMAHUEM, OM 4e20 8 CKOPOCTU MOHCHO
6ydem pasbupamo, KAk ecmectneéeHHbIM 00pA30M NPOU3BOOHDIS U CTIOK -
Hbist om c80ux nepsoobpasmuix evisoosmes [XII, 4. 1, c. 8].

B nexcukorpaduueckux paboTax 3TOro Ieprofia MIPOfOIDKAETCS CO-
BepIIEHCTBOBAHME CJIOBAPHBIX IIOMET, B 3TU pabOThI BKTIOYAIOTCS yKa-
3aHM O TOM, KaK II0JIb30BAThCs CI0BAapeM, COieprKalliiecss B OCHOBHOM
B IIPEVIC/IOBYSIX,  TAKXKe B Pasfiesie, Ifie epednciIeHbl YCIOBHbIE CO-
KpauteHus u obosHagenus [XII, c.138].

B kauecTBe CBOEOOPA3HOTO «HOBOTO» IIEPEXO/IA OT C/IOBAPS K Pasro-
BOPHMKY B 3TO BpeMsI MOXXHO pacCMaTpuBaTh HeMELIKO-PYCCKUIL JIEKCH-
KOH, COCTaBJICHHBIIT, KaK YKa3aHO B 3aI/IaBUy, 110 cyioBapio V. AnenyHra
Y BK/IIOYAIOLNIT B cebsl «HeO0OXOmuMble (ppas3eonorn3Mbl U pasbsCHe-
HIS»:

Vollstindiges Deutsch-russisches Lexicon nach dem groffen grammati-
kalisch-kritischen Worterbuche des Herrn Adelung ausgearbeitet, und mit
allen zur vollkommenen Kenntnis der deutschen Sprache nothigen Phraseo-
logien und Erlduterungen versehen [XVII] (1798).

Amnanmns nokaspiaet, 4To B XVIII Beke pasTOBOPHMKU y>Ke He UTPa-
I0T TaKOJ 3aMeTHOI ponu, Kak panbuie. Ognako K koHy XVIII Beka
B Ha3BaHMAX Pa3TOBOPHMKOB B PYCCKOM A3bIKE IOSABAITCA JBa HO-
BBIX 0003HAYEHVIS: PA32080pbl U coOpatue ynompedumenvHoLx peveHuil,
YTO YKa3bIBaeT Ha KOMMYHMKAT/MBHYIO HaIIPaB/IeHHOCTb M3[JaHNIL, Ha-
pumep:

o Hosvle ppanyysckue, Hemeyxue u poccuiickue paseosoput [XI] (aB-
top M. Kpamep, 1782);

o Cobpanue ynompebumenvHolx peueHuil 05 Henarouux 6 Kopom-
Koe 8peMsi 00Y4UMbCA 2080pUMb NO-HEMEUKU, B3AMoe U3 max
HA3bIBAEMOLL 2PAMMAMUKY 07151 0aM, U 8 NOb3Y POCCULICKO20 HOHO-
uwecmea nepesedeHHoe Ha POCCUTICKULL A3bIK crmapanuem VozanHa
Qununna Bezenuna [XIV] (nepeBoguux V. ®.Berennn, 1-e usga-
Hue 1783, mepenspgannus 1810, 1819, 1824 u tak nanee);

o Dpanuysckue, poccutickue U HemeyKue pazeosopol, ¢ NPubaseHu-
amu u3 couunenuti Kpammepa u Iennepma = Dialogues, fransais,
russes et allemands = Franzisische, russische und deutsche Gespriche
zum Gebrauch der Anfinger [X] (aBTop ®. B. Kepxaus, 1803).
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[Tommmo 061IIelT XapaKTEPUCTUKN B Ha3BaHMe BKITIOUAIOTCS I 1ierTe-
Bas IPYIIIA, I OpMeHTalys Ha popMupoBaHye KOMMYHVKATBHBIX Ha-
BBIKOB, 11 Jaxke o0elljaHue, 4TO YUTATeNIb IpUoOpeTeT UX 3a KOPOTKOe
BpeMs.

STy IMHUIO PasBUTY IPOLO/DKALT 1 CBOCOOPA3HBIIl TEMATIIeCKIIT
C/IOBapb, IOCBAILEHHBI KyJTMHAPHOMY JleNy, COCTaB/IeHHbIN B. A. Jles-
LIVHBIM ¥ M3JJAaHHBII B 1795 rogy, KOTOPbIIL, KaK 3TO HU CTPAaHHO, MOX-
HO CUMUTATb NIEPBBIM CIIeI[MANN3UPOBAHHBIM Pa3TOBOPHUKOM:

Crnosapv nosaperHvtii, npucnewHu4uLi, KAHOUMOPCKULL U OUCMUNNA-
MopcKuil, codepicauuii no aséyuHomy nopsoky nodpobHoe u sepHoe Ha-
crmassenue K NPUOMMOBIIEHUI 6CAKO020 POO0A KYULaHbA U3 Ppanuysckot,
HemeuKotl, 2071aHICKOL, ucnanckoil u axenutickoil nogapu. Cocmasnet
HA OCHOBAHUU NOBAPEHHDIX KHUZ HA HEMEUKOM, (PAHIY3CKOM U PYCCKOM
asvikax [XII] (aBrop B. A.JleBunH, 1795).

4. PazButne >xaHpa pasropopHuka B XIX Beke

Hna XIX Bexka HapsA#y ¢ NPOJO/DKEHMEM U3AHNI TaK Ha3bIBa€MbIX
nonHbIxX (vollstindig) MHOrosA3bIYHBIX ClIOBapeil IOIY/LIPHBIMYU CTAHO-
BATCA KPaTKIe, pyYHble, KAPMAaHHbIE CTIOBAPYU WIIV CIOBAPY CAMBIX YIIO-
TPeOUTEIbHBIX CJIOB, HATIPUMeEP:

o Cnosapv, codepuauuti camvle ynompeoumenvHovle U HyxcHeluue cno-
8a U3 00uell HU3HU HA OPAHUYICKOM, HEMEUKOM U POCCULICKOM S3bi-
Kax, 6 Nonv3y HavuHarowux yuumocs smum Asvikam [XXIII] (aBTop
W. A.Terim, 1803);

o Pyunwii cnosapo. Yacmo nepeas, cooepicausas poccuticko- ppaiyscxo-
Hemeyxuil cnosapw [XXIV] (aBrop V. A.Teitm, 1804);

o Kapmannwiti cnosapv poccuticko-Hemeyxuti U HemMeuko-pOoCCUiicKuti
6 wemuvlpex wacmsx, usoannviii Eecmaguem Onvoexonom. Y. 1-3: Poc-
cuticko-Hemeuxuti cnosapv A-H. Poccuiicko-vemeuxuti cnosaps O-P,
Poccuticko-nemeuxuii cnosapv om C 0o nocnedreti 6yKebl, ¢ mpems 0co-
6vimu npubasnenusmu [XXIX] (aBrop E. Onbgexor, 1824-1825).

HoBoBBezenre npencraBinsaioT co0Oil pasTOBOPHUKM (Takke Ha
HECKOJIBKIX A3bIKaX), KOTOpble II0 CBOEMY Ha3HAYeHUIO, YKa3aHHOMY
B 3aIJIaBUM, YYUTBIBAIOT «KI3HEHHbIE CUTYAIUN», HAIPMMep BO Bpe-
M nyTeutectBuit (auf Reisen und bey den mannigfaltigen Vorfillen des
menschlichen Lebens [XXXIII]), u mpu6mnKaoTcs K COBpeMeHHBIM pas-
TOBOPHUKAM JI/Is1 Iy TellIeCTBeHHUKOB:

126



Handbuch fiir Reisende zur Conversation: eine Anleitung sich mit den
nothigsten Ausdriicken auf Reisen und bey den mannigfaltigen Vorfillen
des menschlichen Lebens bekannt zu machen; In sechs Sprachen: Englisch,
Deutsch, Franzdsisch, Italienisch, Polnisch und Russisch [XXXIII] (aBTop
C.D. ne Kannuc, 1814).

VHTepecHO, 4YTO 37eCh KOPPENUPYIOTCS IMOHATUSA «CIPABOYHMK»
(Handbuch) u «pasrosop» (Conversation).

Cxoxee TpefHa3HaueHMe MMEIOT M KHUTA, Ha3BAHHAS «Pa3rOBO-
pamm»:

Hosvle paszosopol, ppanyysckue, Hemeykue U poccutickue, usdamHoie
A. JTaneenoim [XXVIII] (aBTop 1. JlanreH, 1826),

U HeOorblIas OpoLIopa «Iysi 001Iell >KU3HU»

Der kleine Russe oder Sammlung der zum Sprechen nitigsten Worter
und Redensarten, nebst einigen Gesprichen fiir das gemeine Leben, Russisch
und Deutsch [XXXIV] (anoHMMHOe u3manue, 1844).

YKaXKeM ellle HeCKOIbKO PasrOBOPHMKOB C SIBHO AMAAKTUYECKUM
YKIOHOM ¥ KOMMYHMKATHBHOJ HalpaB/IeHHOCTDBIO, HOAYEPKHYTBIMM
nexcemamu Gesprdich, paseosop(vi), 6ecedosatue, paccnpocwt u Kaxe Bo-
IPOCKUTENIbHBIM TIpefIoKeHyieM [osopume nu But no-pyccku?:

o Tosopume nu Bot no-pyccku? = Sprechen Sie Russisch: Sammlung der
niitzlichsten und notwendigsten Russisch-Deutschen Gespriche, Re-
densarten und Wortersammlungen, nebst vorausgehender kurz gefasster
Grammatik und einer Tabelle des geschriebenen russischen Alphabets.
Ein unentbehrliches Hilfsbuch fiir alle Die jenigen, welche schnell und auf
praktische Weise die russische Sprache erlernen wollen [XXXVII] (aBTop
H.Benrnep, 1854);

o Pyccro-gppanuyscko-Hemeykue o0ujecmeentvle pazeo8opvl 6 08yx Ha-
cmsx: pyKkosoocmeo, Cyxaujee K npuobpemenuto Hasbika U yMeHUs oc-
HOBAMENLHO20 USBACHAMbCS HA IMUX MPeX A3bIKAX U codeprcaujee max-
JHe Pa3zos8opvL 0 NyMeUeCBUsIX, Hee3HbIX 00p02ax, NApoxXodax u npo.
[XXVII] (aBTOp-coctaButens J. Kypcpe, 1854);

o Pykos0o0cmeo 0ns pycckozo u Hemeukozo paseosopa = Handbuch der
Russischen und Deutschen Umgangssprache [XXVI] (aBrop 10.Kopxer,
1865);

o Hosoe pykosodcmeo x pycckomy u Hemeuxomy becedosaruro, cooep-
JHauee paszo080pul 0 NyMeUeCBUAX, HeNe3HbIX 00pO2ax, napoxodax
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u momy nodo6Hoe: [Ins nonv3vl nymeuiecmeeHHUK08 U 8Cex nul, iHena-
rouux 3auamocs uzyvenuem amux s3vikos [XXII] (aBrop A.K.Bonbi,
1872);

o Camvle Heo6X00UMble PACCHPOCHL U PA32080pPbl 8 HeMEUKOU cmpate.
C npunoxceruem céedeHuti: 1) 0 HeMeUKUX B0eHHO-MEXHUHECKUX CTI08AX
U BLIPANCEHUSX; 2) 0 HeMeUKUX OeHbeaX U mepax; 3) 0N umeHust Hemey-
kux monozpaguueckux kapm. Cocmasun 0ns Pycckux opuuepos nosn-
kosrux C. Benuxos... [XXI] (aBrop-coctaButens C.I1. Bennkos, 1887).

[TpomomkeHneM CIeUManM3MpPOBAHHBIX TeMAaTHMYECKUX CJIoBapeil
U pasTOBOPHMKOB, Y>Ke XOPOIIO 3aPEKOMEHIOBABIINX Ce0s B IPERBIAY-
I[eM CTOJIETYM, CITY>KaT TeXHUYecKue (B LIMPOKOM CMBICIE C/I0Ba), 60Ta-
HIMM4€CKME, MEUIIMHCKIIE, JK€IE€3HOLOPOKHbIE, IOPUANIECKNE U HPYFI/IC
TEPMUHOJIOTMYECKIIE CTIOBAPH, ITOSIBJIEHVIe KOTOPBIX OTpaXkaeT He TOJb-
KO pasBUTME HAYKM U TEXHVKY, HO ¥ YPOBEHb MEXAYHAPOLHOTO COTPYA-
HIdecTBa. Ha ocHOBe 9THX c1oBapeil CO3HAI0TCA ClielaIN31pOBaHHbIe
pasroBopurnku. Cp., Hapumep, Ha3BaHue 06beMHOr0 (984 cTpaHMIIBI)
cnoBapsi M. AnTyXoBa 1 COaBTOpPOB:

Crnosapv mexHu4eckux mepmuHos Ha pyccKom, Ppanyy3cKom, Hemey-
KOM U AHeUTICKOM S3bIKAX, YNOMPeONTeMblxX 6 UCKYCCIMBAX U PeMeciax:
6 apxumexmype epai0anckoli, B0eHHOU U MOPCKOL, 8 APMUTIEPUL, 3eM-
Je0enuU, 300MexHuUl, 8 UCKYCCBe 20PHOM, 6 UCKYCCINEe CPOUMenbHOM,
8 UCKYCCIBe NOCMPOEHUS nymeti cO00ueHUs, KopabaecmpoeHuy u Kopa-
6rie60si0enul, 6 1ec0600CcMee, 6 MeXAHUKe YUCMOL U NPUKTIAOHOT, 6 Ma-
memamuxe, MEMALLYpeUull, poi60800CMEBe, CBEMONUCY, MEXHON02UU, Pu-
suke, xumuu u npoy. [XX] (aBropsi-cocraBurenmn M. AnTyxos, IT. Auppe-
eB, H. Becnianos u fip., rmaBubiit pegaktop @. H. Kopornes, 1878).

Bo Bropoit nonosuHe XIX BeKa Ha4MHAIOT M3[aBaTbCs IIONIHbIE BO-
€HHbIE CJI0OBapy, IPETEHIYIONINE Ha OXBAT BCEX ACIIEKTOB BOEHHOTO JieNa:

Boento-mexnuueckuil ppanigy3cKo-HemMeuKo-aHeIuiicko-pyccKuii co-
8apv, cooepucauuii 6ce MexHuveckue 6blpaieHus, OMHOCIULUECsT: 00 80-
eHHO020 UCKYCCMBa 6000U4e U 00 CHEUUATIbHBIX 20 Yactmeti 6 0C00eHHOCHU
[XXX] (aBTOp A.JHrens, 1863-1868).

YyTb MO3Ke MOSABIISETCS PYCCKO-HEMELKNUIT BOSHHBII CIOBaph AJIs
apmuu u ¢rora:

Russisch-Deutsches Worterbuch fiir Armee und Marine: Sammlung
militdr- und marine-technischer Ausdriicke mit Erlduterungen [XXXVI]
(aBTOp 3. Koitpancku, 1892).
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3aBepuras GpOHTAIbHBI 0630p pasroBopHUKOB XIX Beka, yroms-
HeM ellle TPy paboThbl KOHIIA BeKa U OffHY, OIYOIMKOBAaHHYIO B CAMOM
Hayasie BeKa XX:

o Neues Handbuch der russischen Konversationssprache [XXXV] (aB-
top 3. Koitpaucku, 1890);

» Wortschatz und Phraseologie der russischen Sprache. Mit gramma-
tischen Erlduterungen. Praktisches Hilfsbuch zur Erlernung des Rus-
sischen [XXXI] (aBTop-coctaButens Kpemar, 1894);

o Russisch-deutsches Gesprichsbuch [XXXII] (aBTop 3. K. beprekep,
1897);

o JI1o6o6v u ob6vacHeHue 6 n0668u. OMpui60UHbL PyccKo-HeMeyKull
paseosop [XXV] (aBrop A.B.ToBopos, 1902).

B HasBaHMAX NepeUNC/IeHHbIX PabOT AeMOHCTPUPYIOTCS U 060011a-
FOTCSL T€ TEHJEHINM, KOTOPbIe OBUIM XAPAKTEPHBI /ISl 3TOTO MePHUofa
PasBUTKSA MEX/IYHAPOLHBIX OTHOLICHMII ¥ MEXKKY/IBTYPHOTO OOILeHNs
Mexny lepmannent u Poccueii, 1 MOKa3pIBalOTCAA OCHOBHbBIE CJIOKHOCTH
B popMupoBaHMH ITOTO )KaHpPa: TIPH ellle TPAJULIVIOHHOI METOIMKE 00-
ydeHus: si3bIkaM (IIePeBOIHON METOJ]) BapbUPYIOT IOHATUS nocobue,
CNpasoUHuK, paseo080pHUK, OMpvleouHblil paseosop, Handbuch, Kon-
versationssprache, Wortschatz und Phraseologie, grammatische Erldute-
rungen, praktisches Hilfsbuch, Gesprichsbuch. Ilocneguss pabora, rie
yInoTpe6/ieH ycTapeBaoluil TePMIUH pa32060p, NIpUBeIeHa s JeMOH-
CTpalyM TeMaTHYeCKOro pasHooOpas3ysi KOMMYHMKATUBHBIX IPAKTUK
PasTOBOPHMKOB OT[a/IEHHOTO OT HAC IEePUOA 1 OKA3bIBaeT HelPeXo-
AALIINI KOMMYHUKATYBHBI MapKep 9TO TUIIA TEKCTA.

VlcToYHMKM WITIOCTPATUBHOTO MaTepuana
XVI-XVII sexa

I. ,Ein Rusch Boeck® Ein Russisch-Deutsches anonymes Worter- und
Gesprichsbuch aus dem XVI. Jahrhundert / hrsg. von A. Falowski. K6ln; Weimar;
Wien: Bohlau, 1994. 398 S.

II. «Einn Russisch Buch» Thomasa Schrouego: Stownik i rozméwki rosyjsko-
niemieckie z XVI wieku: v 2 cz. Cz. 2: Transliteracja tekstu. Indeks wyrazéw i form
rosyjskich / red. A. Falowski. Krakow: [s. publ.], 1997. 224 s.

III. Giinter E. Das deutsch-russische Sprachbuch des Heinrig Newenburgk
von 1629: Einfuhrung, sprachliche Analysen, Text, Faksimile. Frankfurt a/M.:
Peter Lang, 1999. 214 S.
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IV. Giinther E. Das niederdeutsch-russische Sprachbuch von Johannes von
Heemer aus dem Jahre 1696. Frankfurt a/M.: Peter Lang, 2002. 190 S.

V. Tonnies Fenne’s Low German Manual of Spoken Russian. Pskov, 1607: in
2Bdn/ed. by L.L. Hammerich, R. Jakobson. Bd. 2: Transliteration and Translation.
Kopenhagen: Munksgaard, 1970. 509 c.

XVIII sex

VI. Apnom b. ®. TpessprdHas KHUra: B M0/Ib3Y pOCCUIICKOTO U MHOCTPAH-
HOTO IOHOLIECTBA, 0OYYAIOIIErocsi POCCUIICKOMY, HEMELIKOMY 11 (paHIy3CKOMY
saspikam. CI16.: Tum. Beritopexta u lIHope, 1779. 136 c.

VIIL. [Beticmann 3.] Hemenxo-maTMHCKUII M PYCCKUI JIEKCMKOH KYITHO
C HepBBIMI HadajlaMM PYCCKOTo sA3bIKa K obuiert monb3e (= Teutsch-Lateinisch-
es und Russisches Lexicon samt denen Anfangs-Griinden der Russischen Sprache
zu allgemeinem Nussen) / [mep. Ha pyc. s3. VI V. Vinbuncknii, V.11 Carapos,
. C.Topmuuxnii]. CII6.: ITpu Vimm. Axap. Hayk, 1731. 788, 48 c.

VIII. Bunveporn JK. KpaTkuit 1eKCMKOH Ha 4eTbIpeX A3bIKaX: Ha (paHIy3-
CKOM, UTANbsSHCKOM, HEMEIIKOM M pOccuiickoM f3bikax. M.: IIpm Vimm. Mock.
yH-Te, 1771. 174 c.

IX. Ténvmepeogp @. Poccuitckuit Llemnapuyc, nim DTUMOIOIMYeCKNil poc-
cuiickmit nekcukod. CII6.: ITpu Vimn. Mock. yH-Te, 1771. 656 c.

X. Kepmasun @.B. OpaHIlyscKue, POCCUIICKIE M HEMEIKIE PasrOBOPBI,
¢ npubasnennamu us counHennit Kpammepa u Iennepra = Dialogues, fransais,
russes et allemands = Franzosische, russische und deutsche Gespriache zum
Gebrauch der Anfinger. CII6.: I[Tpn Vimm. Akap. Hayk, 1803. 155 c.

XI. Kpamep M. HoBble dppaHIly3cKIe, HEMEI[KIE U POCCUIICKIE PasTOBOPBL.
M.: Cenarckas tum., 1782. 212 c.

XIIL Jleswun B. A. CnoBapb IOBapeHHbI, TPUCTICITHNYMIT, KAHFUTOPCKUIA
U JMCTUIIATOPCKUIL, COffepXKalumii mo asbyuHoMy IOPSfKY IOApoOHOe U Bep-
HOe HacCTaBJ/IeHNe K IMPUTOTOBICHNIO BCAKOTO pofia KyIaHbsA U3 (QpaHITy3CKOI,
HEeMeIIKOJf, TOJUTAaH/CKOM, MCIIAHCKOI 1 aHTIMIIcKoll moBapHu. CocTaBjleH Ha OcC-
HOBaHMY [IOBAPEHHBIX KHIUT Ha HEMELIKOM, (PPAHIIY3CKOM I PYCCKOM S3bIKaX. M.:
Yuus. tun., y Xp. Pugurepa n Xp. Knayaus, 1795. 475 c.

XIII. HoBblit TeKCHKOH Ha (paHIIy3CKOM, HEMELKOM, IATMHCKOM U Ha poc-
cmitckoM si3biKax: B 2 4. / nep. C. Bomukosa. CII6.: ITpu Vimm. Axap. Hayk, 1755-
1764.

XIV. Cobpanue ynoTpeOUTENTbHBIX pedeHMII I JKEMAIINX B KOPOTKOE
BpeMsi 00yINTHCsI TOBOPUTD 110 HEMELIKH, B3STOE 113 TaK Ha3bIBAEMOIT IpaMMaTH-
KU JUIs [IaM, U B IIO/Ib3Y POCCUIICKOTO IOHOIIECTBA TIEPEBEIEHHOE Ha POCCUNICKUIT
A3bIK cTapaHueM Voranna @ummmnmna Berenuna / [mep. Ha pyc. a3. V1. ®. Beremus].
M.: Yuus. Tun., y H. HoBukosa, 1783. 140 c.
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XV. @paH1y3cKuil IEKCUKOH, COTEpKalIuil B cebe Bce c/1oBa (hpaHITy3cKo-
TO A3BIKA, TAKOX BCe B HAYKAX, XYAOXKECTBAX I B peMec/IaX yIOoTpeOuTebHbIe Ha-
3BaHMs, COOCTBEHHBIE MMEHa JIIOieil, 3eMeJlb, TOPOLOB, MOPeIl I PeK, C HEMEI[KIM
M JTATMHCKMM / IIPE/IO>KEHHDII Ha POCCUIICKIIL A3BIK IpH MepBoM nsfanmm Cepre-
eM Bom4KoBBIM, a IIPY CeM TpeTueM BHOBb II€PeCMOTPEHHBII 1 BbIIPAB/ICHHBII,
¢ npubaBIeHneM MHOTYX C/IOB 1 pedeHuit: B 2 4. CII6.: Vbxausenuem Vimm. Akap.
HayK, 1785-1787.

XVL. [Hennapuii X.]. Xpucrodopa Llemmapus KpaTKnii TaTUHCKWIT TEKCUKOH
C POCCHUIICKMM 1 HEMELIKMM IIePeBOIOM, Ay yroTpebnenns CaHKTIIeTepOypreKoit
rumHasyn. CII6.: ITpu Vimn. Axap. Hayk, 1746. 404, 154 c.

XVII. [Adelung J.]. Vollstindiges Deutsch-russisches Lexicon nach dem gro-
flen grammatikalisch-kritischen Worterbuche des Herrn Adelung ausgearbeitet,
und mit allen zur vollkommenen Kenntnis der deutschen Sprache néthigen Phra-
seologien und Erlduterungen versehen. Bd. 2. St. Petersburg: Kayserliche Buch-
druckerey, 1798. 1064 S.

XVIIL Holterhof E. Kurzgefasstes Worterbiichlein von 4 Sprachen, namlich der
deutschen, lateinischen, franzdsischen und russischen, zum Besten der Schuljugend
in der etymologischen Classe, nebst einer Vorrede von einer kurzen, leichten und
angenehmen Lehrart. Moscow: Kayserliche Universitat Buchdruckerey, 1776. 96 S.

XIX. Marperger PJ. Moscowiseher Kauffmann, das ist: ausfiihrliche Be-
schreibung der Commerden, welche in Moscau und andern seiner tzaarischen
Majestit Bothmafligkeit unterworffenen Reichen und Provincien, sowol von
dessen Unterthanen unter sich selbst, als mit ausldndischen Nationen getrieben
werden. Zum Beschluss aber ein klein Vokabularium oder russisches Worterbuch
mitangehdnget wird. Liibeck: P. Béckmann, 1705. 158 S.

XIX sex

XX. Anmyxos M., Anopees I1., becnanos H. u op. CnoBapb TeXHUYECKIX
TEPMIHOB Ha PYCCKOM, (PPAHIY3CKOM, HEMELIKOM U aHIJIMIICKOM SI3BIKAX, YIIO-
TpeO/IsgeMBIX B ICKYCCTBAX U peMeciiaX: B apXUTEKTYpe TPasKIAHCKOI, BOCHHOI!
U MOPCKOIJ1, B apTUJIICPUM, 3eMTIEfIe/TNN, 300TeXHNUM, B ICKYCCTBE TOPHOM, B MC-
KYCCTBE CTPOUTEIBHOM, B MICKYCCTBE IIOCTPOEHNUSA Iy Tel COObIIeHIs, Kopabie-
CTPOEHMN U KOPAOIEBOXK/IEHNM, B IECOBOJCTBE, B MEXAHNKE YVCTOI U IIPUKIIaj-
HOI1, B MaTeMaTyKe, MeTa/UTyprii, prlOOBOJCTBE, CBETOMNUCH, TEXHOIOTUY, B1-
3MKe, XUMIU ¥ Ipod. / Pyc. TexHmdeckoe o61ectso; ri1. pex. @. H. Kopones. . 1:
DpaHLyscko-pyccko-HeMerko-anruiickas. CII6.: [6. n.], 1878. XVI, 966, 11 c.

XXI. Benuxos C.II. Camble HEOOXOAVMBIE PACCIIPOCHL I PA3TOBOPHI B He-
MeLKOII CTpaHe: C MPUIOKEHIeM CBeleHui: 1) 0 HeMelKMX BOEHHO-TeXHIYe-
CKVIX CJIOBaX M BBIP@KEHMAX; 2) O HEMEIKUX JeHbrax M Mepax; 3) JIf YTeHus
HEMEIL[KIX TOIorpaduieckux Kapt / cocT. Ay pyc. opuiiepos nonkosHuk C. Be-
mmkoB. CII6.: Tum. 3. JIuccuepa u 10. Pomana, 1887. 40 c.
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XXII. Bonvy A. K. HoBOe pyKOBOACTBO K PyCCKOMY U HEMELIKOMY Gecefo-
BaHUIO, COfiepKalljee PasTOBOPHI O MY TEIIECTBIAX, Ke/Ie3HbIX JOPOrax, apoxo-
lax ¥ TOMy ogo6Hoe: JI/1s1 10/1b3bl My TElIeCTBEHHNKOB U BCEX JINLI, JKEeTAIOIINX
3aHATHCA U3ydeHMeM 9TUX A3bIKoB. Berlin: B. Behr, 1872. 246 c.

XXIIL. Ietim M. A. CroBapb, cofepyKaliii caMble YIIOTpeOUTe/IbHbIE 1 HYX-
HellIlINe C/I0Ba U3 0011ell X13HY Ha PPaHITy3CKOM, HEMEI[KOM 1 POCCUIICKOM sA3bI-
KaX, B II0/Ib3Y HAUMHAIOLIMX YIUThCS 3TUM A3bIKaM. M.: YauB. Tui., 1803. 66 c.

XXIV. Ieiim M. A. Pyunbrit cnoBapb. U.1, comeprkaias poccuiicko-dpan-
I[y3CKO-HeMeLKMil coBaps. Pura: [6. 1.], 1804. 135 c.

XXV. Iosopos A.B. JTl060Bb 1 06bsicHeHME B TI06BM: OTPLIBOYHBII pyc-
cKo-HeMenknii pasrosop. Kasans: Tumo-mut. Vimm. yH-Ta, 1902. 61 c.
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